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PROTOCOL

to the Framework Agreement for Trade and Cooperation between the European Community and
its Member States, on the one hand, and the Republic of Korea, on the other hand, to take account
of the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the
Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the European Union

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
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THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

hereinafter referred to as ‘the Member States’, represented by the Council of the European Union, and

THE EUROPEAN COMMUNITY, represented by the Council of the European Union and the European Commission,

on the one hand, and

THE REPUBLIC OF KOREA,

on the other hand,

WHEREAS the Framework Agreement for Trade and Cooperation between the European Community and
its Member States, on the one hand, and the Republic of Korea, on the other hand, hereinafter referred to
as ‘the Framework Agreement’, was signed in Luxembourg on 28 October 1996 and entered into force on
1 April 2001;

WHEREAS the Treaty concerning the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the
European Union and the Act thereto was signed in Athens on 16 April 2003 and entered into force on
1 May 2004;

WHEREAS, pursuant to Article 6(2) of the 2003 Act of Accession, the accession of the new Member States
of the EU to the Framework Agreement must be agreed by the conclusion of a Protocol to the Framework

Agreement,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of
Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic
hereby become parties to the Framework Agreement and shall
respectively adopt and take note, in the same manner as the
other Member States, of the text of the Agreement, as well as
the Joint Declaration on the political dialogue, and Unilateral
Declarations.

Article 2

This Protocol shall form an integral part of the Framework
Agreement.

Article 3

1. This Protocol shall be approved by the Community, by
the Council of the European Union on behalf of the Member
States, and by the Republic of Korea in accordance with their
own procedures.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the date on which the Parties have notified
each other of the completion of the corresponding procedures
referred to in the preceding paragraph.
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Article 4

The notifications made in accordance with Article 3 shall be
made to the Ministry of Foreign Affairs and Trade of the
Republic of Korea and the General Secretariat of the Council
of the European Union, respectively.

Article 5

This Protocol is drawn up in duplicate in the Czech, Danish,
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek,
Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,

Portuguese, Slovenian, Slovak, Spanish, Swedish and Korean
languages, each of these texts being equally authentic.

Article 6

The text of the Framework Agreement, including the Joint
Declaration on the political dialogue and the Unilateral
Declarations shall be drawn up in the Czech, Estonian,
Hungarian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Slovak and
Slovenian languages and these texts shall be authentic in the
same way as the original texts.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo en Bruselas, el
dieciséis de noviembre de dos mil cinco.

NA DUKAZ CEHOZ pfipojili v Bruselu dne Zestnictého listopadu dva tisice pét niZze podepsani
zplnomocnéni zdstupci k tomuto protokolu své podpisy.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne protokol i Bruxelles,
den sekstende november to tusind og fem.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unterschriften unter dieses
Abkommen gesetzt. Geschehen zu Briissel am sechzehnten November zweitausendfiinf.

SELLE KINNITUSEKS on nimetatud tdievolilised esindajad kdesolevale protokollile alla kirjutanud kahe
tuhande viienda aasta novembrikuu kuueteistkiimnendal péeval Briisselis.

EIX TIETQZH TON ANQTEPQ, ot unoypagovtes mnpefolotor unéypayav to mapdv mpwtokoAo otig
BpuEéNeg, onig déka 61 Noepfpiou Svo ythiades méve.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol at Brussels, on the
sixteenth day of November in the year two thousand and five.

EN FOI DE QUOJ, les plénipotentiaires soussignés ont signé le présent protocole a Bruxelles, le seize
novembre deux mille cing.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti plenipotenziari hanno firmato il presente protocollo a Bruxelles, il sedici
novembre duemilacinque.

TO APLIECINOT, Pilnvarotie ir parakstijusi $o protokolu Briselé, divi tiikstosi piekta gada se$padsmitaja
novembri.

TAI PATVIRTINDAMI tinkamai jgalioti atstovai pasirasé §j Protokolg du tiikstanciai penkty mety lapkricio
Sesioliktg dieng Briuselyje.

FENTIEK HITELEUL az alulirott meghatalmazottak Briisszelben, a kettGezer-6todik év november havanak
tizenhatodik napjan aldirtdk ezt a jegyzSkonyvet.

B’ XIEHDA TA’ DAN, il-plenipotenzjarji hawn taht iffirmati iffirmaw dan il-Protokoll fi Brussel fis-sittax il-
jum ta’ Novembru tas-sena elfejn u hamsa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden dit Protocol hebben ondertekend te Brussel,
de zestiende november tweeduizend vijf.

W DOWOD CZEGO, nizej podpisani Pelnomocnicy ztozyli swoje podpisy pod niniejszym Protokotem w
Brukseli, dnia szesnastego listopada roku dwa tysigce piatego.
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EM FE DO QUE, os plenipotencidrios abaixo-assinados assinaram o presente Protocolo em Bruxelas, em
dezasseis de Novembro de dois mil e cinco.

NA DOKAZ TOHO dolupodpisani splnomocneni zistupcovia podpisali tento protokol v Bruseli
Sestndsteho novembra dvetisicpat.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblascenci podpisali ta protokol v Bruslju, dne Sestnajstega
novembra leta dva tisoC pet.

TAMAN VAKUUDEKSI ALLA MAINITUT téysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timan poytakirjan.
Tehty Brysselissd kuudentenatoista pdivind marraskuuta vuonna kaksituhattaviisi.

TILL BEVIS HARPA har undertecknade befullmiktigade undertecknat detta protokoll
i Bryssel den sextonde november tjugohundrafem.
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Por los Estados miembros
Za clenské staty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kparn peAn
For the Member States
Pour les Etats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagdllamok részérdl
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu Pafstw Czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Za clenské staty
Za drzave Clanice
Jasenvaltioiden puolesta
Pd medlemsstaternas vignar

HATL Eato]

Por la Comunidad Europea
Za Evropské spolecenstvi
For Det Europeiske Fellesskab
Fur die Europiische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel
T'a v Evpenaikn Kowotnta
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea
Eiropas Kopienas varda
Europos bendrijos vardu
az Eurdpai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Za Eurdpske spolocenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteison puolesta
P Europeiska gemenskapens vagnar
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Por la Repiiblica de Corea
Za Korejskou republiku
For Republikken Korea
Fiir die Republik Korea

Korea Vabariigi nimel
T'a ) Anuokpatia g Kopéag
For the Republic of Korea
Pour la République de Corée

Per la Repubblica di Corea

Korejas Republikas varda

Koréjos Respublikos vardu

A Koreai Koztarsasag részérdl

Ghar-Repubblika tal-Korea

Voor de Republiek Korea

W imieniu Republiki Korei
Pela Republica da Coreia
Za Korejski republiku

Za Republiko Korejo
Korean tasavallan puolesta
Pd Republiken Koreas vignar
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